GB Visit https://hamiltonbeach.global for
our complete line of products and Use and
Care Guides — as well as delicious recipes,
tips, and to register your product online!
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The Scoop™ Single-Serve Coffeemaker
Operation Manual — Original Instructions (2)
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IMS Lawati https://hamiltonbeach.global untuk
barisan produk kami yang lengkap dan Panduan
Penggunaan dan Penjagaan — begitu juga dengan

MS Pembancuh Kopi Hidangan Tunggal The Scoop™

resipi yang sedap, tip dan untuk daftar barang Manual Peng endalian (38)
anda secara dalam talian!
ERBNG e e FR Cafetiére a portion unique - The Scoop™
Manuel d'utilisation (50)

https://hamiltonbeach.global pour consulter
notre gamme compléte de produits ainsi que nos
guides d'utilisation et d’entretien - vous pourrez

aussi consulter de délicieuses recettes, des
astuces et enregistrer votre produit en ligne !




IMPORTANT SAFEGUARDS =

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, and/or injury to persons, including the following:

1. Read all instructions.
2. This appliance is not intended for use,
cleaning,or maintenance by persons (including

5 1o protect against electric shock, do not place
cord, plug, or coffeemaker in water or other liquid.
6. Unplug from outlet when the coffeemaker is not

children)with reduced physical, sensory, or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge,unless they are closely supervised
and instructed concerning the use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

. Do not touch hot surfaces. Use handles or
knobs. Care must be taken, as burns can occur

from touching hot parts or from spilled, hot liquid.

.Close supervision is necessary when any
appliance is used by or near children. Cleaning
and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

in use and before cleaning. Allow to cool before
putting on or taking off parts and before cleaning
the appliance.

7. Coffeemaker must be operated on a flat surface

away from the edge of counter to prevent
accidental tipping.

8. Do not operate any appliance with a damaged

cord or plug, or after the appliance malfunctions
or is dropped or damaged in any manner. Call
our customer service number for information
on examination, repair, or adjustment. I the
supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.



9. The use of accessory attachments not
recommended by the appliance manufacturer
may cause injuries.

10. Do not use outdoors.

11. Do not let cord hang over edge of table or
counter or touch hot surfaces, including stove.

12. Do not place base on or near a hot gas or
electric burner or in a heated oven.

13. Do not use appliance for other than intended use.

14. WARNlNGZ To reduce the risk of fire

or electric shock, do not remove the bottom
cover of the coffeemaker. | here are no user-
serviceable parts inside. Repair should be done
by authorized service personnel only.

15. To disconnect, turn any control to the OFF (O)
position and then remove plug from wall outlet.

16. CAUTlON |n order to avoid a hazard due

to inadvertent resetting of the thermal cut-out,
this appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or
connected to a circuit that is regularly switched
on and off by the utility.

17. Scalding may occur if the lid is lifted during the
brewing cycle. Do not open lid until coffee maker
has cooled completely.

18. To avoid contact with hot water do not use more
than 14 ounces (410 ml) of water.

19. Your plug is provided with a 13-amp fuse
approved by ASTA to B.S. 1362. i you need a
replacement fuse carrier, it must be replaced
with the same colour-coded carrier with the
same markings. Fuse covers and carriers can be
obtained from approved service agents.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



OTHER CONSUMER SAFETY INFORMATION

The length of the cord used on this appliance was selected to To avoid an electrical circuit overload, do not use another high-
reduce the hazards of becoming tangled in or tripping over a wattage appliance on the same circuit with this appliance.

longer cord. If a longer cord is necessary, an approved extension This appliance is intended to be used in household and similar
cord may be used. The electrical rating of the extension cord must  applications such as: staff kitchen areas in shops, offices, and other
be equal to or greater than the rating of the appliance. Care must working environments; farm houses; by clients in hotels, motels,
be taken to arrange the extension cord so that it will not drape and other residential type environments; bed and breakfast-type
over the countertop or tabletop where it can be pulled on by environments.

children or accidentally tripped over.

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it must be taken over by a selective
collection system conforming to the WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled in
order to reduce any impact to the environment. The user is responsible for returning the product to
the appropriate collection facility, as specified by your local code. For additional information regarding
applicable local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.




Parts and Features

Model: 49881-SAU

Type: A84

Ratings:

220-240 V~ 50-60 Hz 1200-1400 W

Showerhead

The Scoop™ Brew Basket

Filter Holder

Secondary Filter -

Filter Well

Multilevel/Flip
Cup Rest

Drip Tray

Water Reservoir Lid

Water Reservoir
(with “stepped” water gauge)

The Scoop™ Brew Basket Holder

The Scoop™ Brew Basket (2)
(optional accessory on select
models)

Control Panel




Before Flrst USe Burn Hazard.

To avoid contact with hot water:

* Do not use more than 14 ounces

(410 ml) of water.

Run one or two clean water cycles through the machine before first use.
AUTOMATIC SHUTOFF: The coffeemaker will automatically shut off after brew cycle is complete.

¢ Fill reservoir with mug or cup into

which the water will be brewed.

e Fully insert mug or cup under filter

basket.
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Water reservoir has two water
levels: one for 8 oz. (250 ml)
(minimum) and one for 14 oz.
(410 ml) (MAX line) of water.




Before First Use (cont)

“N
| =P
Ensure the multilevel/flip cup rest Discard liquid when clean water
is firmly secured and snapped cycle is finished. Coffeemaker
into place. is now ready for use. Follow

instructions on page 6.



How to Use

SEE ALSO “USING THE AND
®P SETTINGS” SECTION ON PAGE 10.

AUTOMATIC SHUTOFF: The \
coffeemaker will automatically |
shut off after brew cycle is \
complete. ‘

FOR HOTTER COFFEE: Rinse
mug or travel mug with warm
water before brewing. 2

NI Burn Hazard * Fill reservoir with mug or cup into which
. . ) the coffee will be brewed.
To avoid contact with hot coffee or water: F - .
« Do not use more than 14 ounces e Fully insert mug or cup under filter
(410 ml) of water. basket.

Water reservoir has two water
levels: one for 8 oz. (250 ml)
(minimum) and one for 14 oz.
(410 ml) (MAX line) of water.

8

Ensure the multilevel/flip cup rest
is firmly secured and snapped
into place.



HOW tO Use (cont.)

8-0Z. (250 ml) LINE 14-0Z. (410 ml) LINE

WARNING! Burn Hazard. To
avoid overflow, keep ground
coffee below MAX fill line.

Scoop coffee grounds directly into the Scoop™ filter provided, using
the measurement instructions shown above. Or, if you prefer to use a
traditional coffee scoop method, measure coffee in the following way:
8-0z. cup = 2 tablespoons ground coffee

14-0z. cup =3 tablespoons ground coffee

To get the perfect taste you prefer, adjust measurements up or down
accordingly.

Use the \® setting for flavored, decaf, finely ground, and premium
brand ground coffees such as Starbucks® and Dunkin” Donuts®.

Press &P or @2 to begin flow of coffee. Coffeemaker will
automatically shut off when brewing is complete. To stop brewing
midcycle, press either button and the unit will turn off.

NOTE: If there is no water in the water reservoir, and a brew button is
pushed, the unit will not brew. The LED light will blink for 5 seconds,
then turn coffeemaker OFF (Q).

Starbucks® is a registered trademark of Starbucks U.S. Brands, LLC.
Dunkin’ Donuts® is a registered trademark of DD IP Holder LLC.




Using the and \® Settings

e This unit uses ground coffee ONLY. It is NOT intended for use * When using whole bean coffee, a standard automatic drip coffee
with coffee “pods.” grind will yield best results. Be careful not to overgrind, since very
* Use the \®2 setting when a stronger cup of coffee is desired. finely ground coffee can cause overflow in this unit.
Use the \® setting for flavored, decaf, finely ground, and premium * If overflow occurs, first try switching the unit to the \®2 setting,
brand ground coffees such as Starbucks® and Dunkin’ Donuts®. OR use slightly less grounds. The \®2 setting dispenses water
Starbucks® is a registered trademark of Starbucks U.S. Brands, LLC. at a slower rate, allowing more contact time and better coffee
Dunkin’ Donuts® is a registered trademark of DD IP Holder LLC. extraction from the coffee.

Tips for Best-Tasting Coffee

* All coffees are made from either arabica beans or robusta beans, * Try to use freshly ground coffee within about a week of grinding.
or some combination of both. Arabica beans are slightly more * Using a water filter, filtered water, or bottled water will yield
expensive, but tend to produce better-tasting coffee. better-tasting coffee than tap water.

* Ground coffee will become stale much faster than whole beans. « Make sure your coffeemaker is clean. See “Care and Cleaning”

If buying preground coffee, choose a package with the latest section.
expiration date or a smaller quantity.

10



Care and C

PTGl Shock Hazard.

eaning

All coffeemakers should be cleaned at least once a month (once a week for areas with hard water).

Pour 1/2 cup (125 ml) of plain
white vinegar and 1/2 cup (125 ml)
of cold water into reservoir.

Do not immerse cord, plug, or coffeemaker in any liquid.

Press the &P or \®@P putton once.
After 30 seconds, turn unit

OFF (Q) using the & or @
button and allow vinegar to
clean. After 30 minutes, plug

in unit and allow it to finish the
brew cycle. When brew cycle

is finished, wait for unit to cool.
Empty cup and rinse.

o

Replace accessories. Run two to
three cycles of cold tap water.
The unit is now cleaned and
ready to make coffee.

Discard grounds after each use.
Rinse and/or clean with soapy
water. Towel dry or hang dry on
brew basket holder.

DISHWASHER-SAFE

NOTE: The Scoop™ brew basket
should be cleaned daily, and the
filter holder should be cleaned at
least once a week. 1




Troubleshooting

PROBLEM
Coffee tastes bad.

Water on counter under
unit.

Coffeemaker will not
brew and LED light
is blinking.

Weak coffee.

Coffee overflows from
brew basket.

Coffee overflows from
mug or travel mug.

PROBABLE CAUSE

» Coffeemaker needs cleaning.

» Coffee ground too coarsely or too finely. Set coffee grinder to automatic drip grind.
* Poor coffee quality and freshness.

* Poor water quality (use filtered or bottled water).

* Overfilled water reservoir. Also check cup used to fill reservoir. Some mugs/cups do not pour
cleanly and can dribble water down the side of the cup and onto counter.

* Add water. If there is no water in the water reservoir and a brew button is pushed, the unit will
not brew.

e First, try brewing using the \® setting. If coffee is still too weak, adjust water/coffee ratio
by using slightly less water and/or more grounds. Be careful to not exceed the MAX line for
grounds.

* Use a lesser amount of ground coffee.

* Use the \® setting for flavored, finely ground, premium brand ground coffees, and decaf
coffees.

* When using whole bean coffee, a standard automatic drip coffee grind will yield best results.
Be careful not to overgrind, since very finely ground coffee can cause overflow in this unit.

* To prevent coffee overflowing from a mug/travel mug, ensure the SAME cup into which coffee
will be brewed is also used to fill the water reservoir.



Notes
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1.

PERLINDUNGAN PENTING =

Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan asas harus sentiasa diikuti untuk mengurangkan
risiko kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau kecederaan kepada individu, termasuk yang berikut:

Baca semua arahan.

2. Perkakas ini tidak bertujuan untuk penggunaan,

38

pembersihan, atau penyelenggaraan oleh individu
(termasuk kanak-kanak) dengan kecacatan fizikal,
deria, dan mental, atau kekurangan pengalaman
dan pengetahuan, melainkan jika mereka diawasi
dan diarahkan dengan teliti mengenai penggunaan
perkakas oleh individu yang bertanggungjawab
untuk keselamatan mereka. KKanak-kanak harus
diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain
dengan perkakas.

. Jangan sentuh permukaan panas. Guna pemegang

atau tombol. Penjagaan mesti diambil, kerana lecur
boleh berlaku daripada sentuhan pada bahagian
panas atau daripada tumpahan, cecair panas.

. Pengawasan ketat diperlukan apabila perkakas

digunakan oleh atau berhampiran kanak-kanak.
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna

tidak harus dilakukan oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

5. Untuk melindungi daripada kejutan elektrik, jangan
letak kord, plag atau pembancuh kopi di dalam air
atau cecair lain.

6. Cabut plag daripada soket apabila pembancuh kopi
tidak digunakan dan sebelum pembersihan. Biarkan
sejuk sebelum meletakkan atau menanggalkan
bahagian, dan sebelum pembersihan perkakas.

7. Pembancuh kopi mesti dikendalikan di atas
permukaan rata jauh daripada tepi kaunter untuk
mengelakkan menjongket secara tidak sengaja.

8. Jangan kendali sebarang perkakas dengan kord
atau plag yang rosak, atau selepas kerosakan
perkakas atau telah dijatuhkan atau dirosakkan
dengan apa-apa cara. Hubungi nombor
perkhidmatan pelanggan kami untuk maklumat
mengenai pemeriksaan, pembaikan, atau pelarasan.
Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan oleh



10. J
1.

12.

13.J

14.

15.

pengilang, ejen perkhidmatannya, atau individu yang
berkelayakan sama untuk mengelakkan bahaya.
Penggunaan lampiran aksesori tidak disyorkan oleh
pengilang perkakas kerana boleh menyebabkan
kecederaan.

angan guna di luar rumah.

Jangan biarkan kord tergantung di tepi meja atau
kaunter atau sentuh permukaan panas, termasuk
dapur.

Jangan letak tapak di atas atau berhampiran gas
panas atau pembakar elektrik, atau dalam ketuhar
yang dipanaskan.

angan guna perkakas untuk tujuan selain yang
ditetapkan.

AMARAN: uUntuk mengurangkan risiko
kebakaran atau kejutan elektrik, jan_Cf_an tanggalkan
penutup bawah pembancuh kopi. | iada bahagian
pengguna yang boleh digunakan di dalam.
Pembaikan harus dilakukan oleh kakitangan
perkhidmatan yang dibenarkan sahaja.

Untuk memutuskan sambungan, pusingkan mana-

16.

17.

18.

19.

mana kawalan ke kedudukan OFF (O) dan kemudian

tanggalkan plag daripada soket dinding.

AWAS: Untuk mengelakkan bahaya akibat

penetapan semula pemotongan haba yang tidak

disengajakan, perkakas ini tidak boleh dikuasakan

melalui peranti pensuisan luar, seperti pemasa, atau

disambungkan ke litar yang sentiasa dihidupkan dan

dimatikan oleh utiliti.

Melecur boleh terjadi jika penutup diangkat

semasa kitaran bru. Jangan buka penutup sehingga

pembancuh kopi telah disejukkan sepenuhnya.

Untuk mengelakkan sentuhan dengan air panas

jangan gunakan lebih daripada 14 auns (410 ml) air.
lag anda disediakan dengan fius 13 ampere

yang diluluskan oleh ASTA ke B.S. 1362. Jika

anda perlukan pembawa fius penggantian, ia

mesti digantikan dengan pembawa berkod warna

yang sama dengan tanda yang sama. Penutup

dan pembawa fius boleh didapati daripada ejen

perkhidmatan yang diluluskan.

SIMPAN ARAHAN INI
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MAKLUMAT KESELAMATAN PENGGUNA LAIN

Panjang kord yang digunakan pada perkakas ini telah dipilih untuk
mengurangkan bahaya menjadi kusut atau tersadung pada kord
yang lebih panjang. Jika kord yang lebih panjang diperlukan,

kord sambungan yang diluluskan boleh digunakan. Kadar elektrik
kord sambungan mesti sama dengan atau lebih besar daripada
kadar perkakas. Penjagaan mesti diambil untuk menguruskan kord
sambungan agar ia tidak akan tergantung di atas meja di mana ia

boleh ditarik oleh kanak-kanak atau secara tidak sengaja tersadung.

Untuk mengelakkan beban lebih litar elektrik, jangan gunakan
perkakas lain yang watt tinggi pada litar yang sama dengan
perkakas ini.

Perkakas ini bertujuan untuk digunakan di dalam rumah dan
penggunaan yang sama seperti: ruang dapur kakitangan di kedai,
pejabat, dan persekitaran kerja lain; rumah ladang; oleh klien di
hotel, motel, dan persekitaran jenis kediaman lain; persekitaran
penginapan dan sarapan.

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini menandakan bahawa ia mesti
diambil alih oleh sistem pengumpulan terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama

ada dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan kesan kepada alam sekitar. Pengguna
bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke kemudahan pengumpulan yang sesuai, seperti yang
dinyatakan oleh kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang tempatan yang
terpakai, sila hubungi kemudahan perbandaran dan/atau pengedar tempatan.
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Bahagian dan Ciri-Ciri

Kepala Pancuran

Penutup Takungan Air

Takungan Air
(dengan tolok air yang
“bertingkat”)

Bakul Brew The Scoop™

Pemegang

Penapis Pemegang Bakul Brew The Scoop™

Penapis Kedua

Bakul Brew The Scoop™ (2)
(aksesori pilihan pada model

Lubang Penapis terpilih)

Panel Kawalan

Berbilang Aras/Tempat
Cawan Selak

Dulang Titis
41




Sebelum Penggunaan Pertama

FYTITIYE Bahaya Lecur. ¢ Isi takungan air dengan koleh atau

cawan di mana air akan dibru.
Untuk mengelakkan sentuhan « Masukkan koleh at wan
dengan air panas: asukkan koleh atau cawa

« Jangan gunakan lebih daripada sepenuhnya di bawah bakul
14 auns (410 ml) air. penapis.

Jalankan satu atau dua kitaran air bersih melalui mesin sebelum penggunaan pertama.

TUTUP AUTOMATIK: Pembancuh kopi akan dimatikan secara automatik selepas kitaran bru selesai.

KE%,\/‘
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Takungan air mempunyai dua aras
air: satu untuk 8 auns (250 ml)
(minimum) dan satu untuk 14 auns
(410 ml) (Garis MAKS) air.



Sebelum Penggunaan Pertama (samb.)

Memastikan berbilang aras/
tempat cawan selak dikunci
dengan secukupnya dan dikapit
ditempatnya.

,,\\7 =1

Buangkan cecair apabila kitaran
air bersih selesai. Pembancuh
kopi sudah sedia untuk
digunakan. Ikut arahan di muka
surat 42.
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FNIYIXIXE Bahaya Lecur. * Isi takungan air dengan koleh atau
a ra e n u n a ka n cawan di mana kopi akan dibru.
Untuk mengelakkan sentuhan « Masukkan koleh
dengan kopi atau air panas: asukkan koleh atau cawan

« Jangan gunakan lebih daripada sepenuhnya di bawah bakul

LIHAT JUGA BAHAGIAN “MENGGUNAKAN & 14 auns (410 ml) air. penapis.

DAN & TETAPAN” DI MUKA SURAT 46.

h
TUTUP AUTOMATIK: Pembancuh
kopi akan dimatikan secara
automatik selepas kitaran bru
selesai.

UNTUK KOPI YANG LEBIH
PANAS: Bilas koleh atau koleh
perjalanan dengan air suam
sebelum membru.

7
e \
- A

/ KOLEH BIASA 5B-1 KOLEH BIASA 5B-2
Takungan air mempunyai dua aras Memastikan berbilang aras/
air: satu untuk 8 auns (250 ml) tempat cawan selak dikunci
(minimum) dan satu untuk dengan secukupnya dan dikapit
14 auns (410 ml) (Garis MAKS) air. ditempatnya.
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Cara Menggunakan (samo.)

8 AUNS GARIS (250 ml) 14 AUNS GARIS (410 ml)

AMARAN! Bahaya Lecur. Untuk
mengelakkan limpahan, biarkan
kopi di bawah garis isian MAKS.

Biarkan sesudu kopi terus ke dalam penapis The Scoop™ yang disediakan,
menggunakan arahan ukuran yang ditunjukkan di atas. Atau, jika anda lebih suka
menggunakan kaedah sesudu kopi tradisional, ukur kopi dengan cara berikut:
Cawan 8 auns = 2 sudu besar kopi kisar

Cawan 14 auns = 3 sudu besar kopi kisar

Untuk mendapatkan rasa sempurna yang anda suka, laraskan ukuran atas atau ke
bawah dengan sewajarnya.

Gunakan \®” tetapan untuk berperisa, tanpa kafein, kisar halus, dan
kopi kisar jenama premium seperti Starbucks® dan Dunkin’ Donuts®.

&P atau \®P untuk memulakan aliran kopi. Pembancuh kopi
akan dimatikan secara automatik selepas kitaran bru selesai. Untuk
berhenti bru kitaran tengah tekan mana-mana butang dan unit akan
dimatikan.

NOTA: Jika tiada air di dalam takungan air, dan butang brew ditekan,
unit tidak akan dibru. Lampu LED akan berkedip untuk 5 saat,
kemudian MATIKAN pembancuh kopi (Q).

Starbucks® ialah tanda dagangan berdaftar Jenama Starbucks A.S, LLC.
Dunkin” Donuts® ialah tanda dagangan berdaftar Pemegang DD IP LLC.
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Gunakan dan @ Tetapan

* Unit HANYA menggunakan kopi kisar. la TIDAK bertujuan untuk * Apabila menggunakan seluruh buah kopi, kisaran titisan kopi
penggunaan dengan "lenggai" kopi. automatik standard akan memberikan hasil yang terbaik. Berhati-

« Gunakan 2 tetapan jika secawan kopi yang lebih kuat hati untuk tidak terlebih kisar, kerana kopi sangat halus boleh
dikehendaki. menyebabkan limpahan dalam unit ini.
Gunakan ¥ tetapan untuk berperisa, tanpa kafein, kisar halus, « Jika berlaku limpahan, pertama sekali tukarkan unit ke tetapan \® ,
dan kopi kisar jenama premium seperti Starbucks® dan Dunkin’ ATAU gunakan sedikit yang kurang kisar. Tetapan \®P mengeluarkan
Donuts®. air pada kadar yang perlahan, membolehkan masa sentuhan yang
Starbucks® ialah tanda dagangan berdaftar Jenama Starbucks A.S, LLC. lama dan pengekstrakan kopi yang lebih baik daripada kopi.

Dunkin” Donuts® ialah tanda dagangan berdaftar Pemegang DD IP LLC.

Tips untuk Kopl Rasa Terbaik

* Semua kopi dibuat daripada kacang arabica atau kacang robusta, * Cuba gunakan kopi kisar segar baharu dalam masa kira-kira
atau beberapa gabungan kedua-duanya. Kacang arabica adalah seminggu pengisaran.
sedikit lebih mahal, tetapi cenderung menghasilkan kopi rasa « Gunakan penapis air, atau air yang dibotolkan dengan
terbaik. menghasilkan kopi rasa terbaik daripada air paip.
* Kopi kisar akan menjadi basi lebih cepat daripada kacang e Pastikan pembancuh kopi anda bersih. Lihat bahagian “Penjagaan
keseluruhan. dan Pembersihan”.

Jika membeli kopi prakisar, pilih paket dengan tarikh
luput terkini atau kuantiti yang lebih kecil.

46



yW.\"/:\;/.\\'l Bahaya Kejutan Elektrik

Pe nj a g aa n d a n Pe m be rSi h a n Jangan rendam kord, plag, atau pemba|.1cuh

kopi dalam sebarang cecair.

Bersihkan pembancuh kopi sekurang-kurangnya sebulan sekali (seminggu sekali untuk kawasan dengan air liat).

Tekan &2 atau butang \®P sekali.
Selepas 30 saat, MATIKAN
unit (Q) menggunakan
atau butang 2 dan biar cuka
membersih. Selepas 30 minit,
masukkan plag unit dan biatkan
ia selesai kitaran bru. Apabila
kitaran bru selesai, tunggu untuk
unit menyejuk. Kosongkan cawan
dan bilas.

WHITE
VINEGAR

Tuangkan 1/2 cawan (125 ml)

cuka putih dan 1/2 cawan (125 ml) UNTUK MEMBERSIHKAN
air sejuk ke dalam takungan air. THE SCOOP™

SELAMAT MESIN BASUH
PINGGAN MANGKUK

Gantikan aksesori. Jalankan dua Buangkan kopi kisar selepas setiap NOTA: Bakul bru The Scoop™ perlu
atau tiga kitaran air paip sejuk. penggunaan. Bilas dan/atau bersihkan dibersihkan setiap hari, dan pemegang
Unit sudah dibersihkan dan sedia dengan air bersabun. Tuala kering atau  penapis perlu dibersihkan skurang-
untuk membancuh kopi. sidai kering pada pemegang bakul bru.  kurangnya sekali seminggu.
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Penyelesalian Masalah

MASALAH

Kopi rasa teruk.

Air di kaunter di bawah
unit.

Pembancuh kopi tidak
akan bru dan lampu
LED berkedip.

Kopi lemah

Kopi melimpah dari
bakul bru.

Kopi melimpah dari
koleh atau koleh
perjalanan.
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PENYEBAB YANG MUNGKIN

* Pembancuh kopi perlu pembersihan.

* Kopi kisar terlalu kasar atau halus. Tetapkan pengisar kopi ke kisaran titis automatik.
* Kopi kurang kualiti dan kesegaran.

* Air kurang kualiti (gunakan air yang ditapis atau yang dibotolkan).

* Terlebih isi takungan air. Juga semak cawan yang digunakan untuk mengisi takungan air. Sesetengah koleh/
cawan tidak menuang air dengan bersih dan titis ke bawah sisi cawan dan ke dalam kaunter.

* Tambabh air. Jika tiada air di dalam takungan air dan butang brew ditekan, unit tidak akan bru.

* Pertama, cuba bru menggunakan tetapan \® . Jika kopi masih terlalu lemah, laraskan nisbah air/kopi
dengan menggunakan sedikit air dan/atau lebih kisaran. Berhati-hati untuk tidak melebihi garisan MAKS
untuk kisaran.

* Gunakan kuantiti kopi kisar yang kurang.

» Gunakan tetapan \® untuk berperisa, kisar halus, kopi kisar jenama premium, dan kopi tanpa kafein.

* Apabila menggunakan seluruh buah kopi, kisaran titisan kopi automatik standard akan memberikan hasil
yang terbaik. Berhati-hati untuk tidak terlebih kisar, kerana kopi sangat halus boleh menyebabkan limpahan
dalam unit ini.

* Untuk mengelakkan kopi melimpah dari koleh/koleh perjalanan, pastikan cawan yang SAMA yang akan
dibancuh kopi juga digunakan untuk mengisi takungan air.
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MISES EN GARDE IMPORTANTES

Observez toujours les consignes essentielles de sécurité lors de I'utilisation d’appareils électriques, afin de réduire le
risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure corporelle, y compris ce qui suit :

1.Lire toutes les instructions.

2.Pour des raisons de sécurité, cet appareil ne doit pas
étre utilisé, nettoyé ou entretenu par des personnes
(y compris les enfants) souffrant de handicaps
moteurs, sensoriels ou mentaux, ainsi que d'un
manque d’expérience ou de connaissances, sauf sous
la surveillance étroite d'une personne responsable
qui leur dispense des instructions claires concernant
I'utilisation de I'appareil. Veillez a ce gu’aucun enfant
ne joue avec |'appareil.

3.Ne pas toucher les surfaces chaudes. Ultilisez les
poignées ou les boutons. F aites attention, car des
briilures peuvent survenir si vous touchez des parties
chaudes ou du liquide chaud qui a été renversé.

4.Une surveillance attentive est nécessaire lors de
I'utilisation de cet appareil a proximité des enfants.
Le nettoyage et I'entretien de cet appareil ne doivent

as étre effectués par des enfants sans supervision.
5.Afin d'éviter tout risque d'électrocution, n‘immergez
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pas le moteur, le cordon d'alimentation ni la fiche
dans de I'eau, ni dans aucun autre liquide.

6.Débranchez la cafetiére de la prise murale lorsqu’elle

n'est pas utilisée ou lorsque vous la nettoyez.

aissez la cafetiere refroidir avant de mettre ou
d’enlever certaines parties de la cafetiere ou avant de
la nettoyer.

7.La cafetiere doit étre utilisée sur une surface plane,

a I'écart du bord du comptoir, afin d’éviter tout
basculement accidentel.

8.N'utilisez aucun appareil électrique ayant un cordon

d'alimentation ou une fiche en mauvais état, si
I'appareil est tombé ou lorsqu'’il a été endommagé de
quelle que maniére que ce soit. Appelez le numéro

du service client, fourni, si vous avez des questions
concernant I'entretien, les réparations ou le réglage de
I"appareil. Le remplacement du cordon d'alimentation
et les réparations doivent étre effectués par le fabricant,
I'un de ses agents ou par une personne ayant les
mémes qualifications, afin d'éviter tout danger.



9. "utilisation d’accessoires n'étant ni recommandés ni
vendus par le fabricant de I'appareil entraine un risque
d’incendie, d'électrocution ou de blessure corporelle.

10.Ne pas utiliser a I'extérieur.

11.Ne pas laisser le cordon d'alimentation pendre au
bout d’'une table ou d'un plan de travail ni le mettre en
contact avec des surfaces chaudes, notamment une
cuisiniere.

12.Ne pas placer I'appareil sur une gaziniere, ni sur une
plaque électrique chaude, ni dans un four chaud.

13.N'utilisez pas |'appareil pour un usage autre que celui
pour lequel il a été congu.

14 ATTENTION : Pour réduire les risques
d’incendie ou de choc électrique, ne retirez pas le
couvercle inférieur de la cafetiere. Aucune piece
réparable par l'utilisateur ne se trouve a cet endroit.

es réparations ne doivent étre effectuées que par du
ersonnel qualifié.

15.|gour débrancher I'appareil, réglez le bouton de
commande sur « ARRET » (O) puis retirez la fiche de
la prise secteur.

16.CAUTION : Afin d'éviter tout risque di a

une reprise accidentelle du systeme de coupure
thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par
un systéme externe de commutation, comme une
minuterie, ni relié a un circuit régulierement allumé et
éteint par le réseau secteur.

17.]1 existe un risque de brdlure si le couvercle est
soulevé pendant le cycle d'infusion. Ne pas soulever
le couvercle avant que la cafetiére ait completement
refroidi.

18.Afin d'éviter tout contact avec de I'eau chaude,
n'utilisez pas plus de 410 ml (14 onces) d'eau.

19.La prise est munie d'un fusible 13 amperes
homologué par ASTA a BS 1362. Si vous avez besoin
d'un porte-fusible de rechange, il doit étre remplacé
par un porte-fusible portant les mémes codes de
couleur et les mémes marques. Vous pouvez vous
procurer des capots de fusibles et des porte-fusibles
aupres d'agents de révision certifiés.

VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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AUTRES CONSIGNES DE SECURITE DESTINEES AU CONSOMMATEUR

La longueur du cordon d’alimentation installé sur cet appareil a été
sélectionnée afin de réduire les risques d’enchevétrement ou de
trébuchement associés a une longueur plus importante. Si vous
souhaitez utiliser un cordon plus long, il est possible d’utiliser une
rallonge homologuée. Les caractéristiques électriques de la rallonge
doivent étre égales ou supérieures a celles de I'appareil. Veillez a
disposer la rallonge de sorte qu’elle ne repose pas sur le plan de
travail ou la table, afin d'éviter que des enfants ne tirent dessus ainsi
que minimiser tout risque de trébuchement.

Pour éviter toute surcharge du circuit électrique, n’utilisez pas
d'appareil a haute consommation d’énergie sur le méme circuit que
cet appareil.

Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire tel que :
les cuisines des employés dans les magasins, les bureaux et autres
environnements de travail ; les maisons de ferme ; par les clients
dans les hotels, motels et autres établissements résidentiels ; les
chambres d'hotes.

Recyclage de I'appareil en fin de vie

Le symbole en forme de poubelle indiqué sur cet appareil signifie qu’il doit étre pris en charge par un
systeme de collecte sélective conforme a la directive DEEE, afin qu’il puisse étre recyclé ou démantelé
pour réduire tout impact sur I'environnement. Il est de la responsabilité de I'utilisateur d’envoyer le
produit a I'installation de collecte correspondante, comme spécifié par les réglementations locales.
Pour obtenir de plus amples informations concernant les lois locales en vigueur, veuillez contacter
votre municipalité ou votre distributeur local.
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Pieces et fonctionnalités

Couvercle du
réservoir d'eau

Pomme de douche

Réservoir d'eau (avec jauge

Panier a filtre The Scoop™ deau avec « gradient »)
« »

Porte-filtre
Porte panier a filtre The Scoop™
Filtre secondaire ———
Panier a filtre The Scoop ™ (2)
o (accessoires en option sur
Puit a filtre certains modeéles)

Panneau de
commande

Repose-tasse D —

a plusieurs
niveaux /
bascule

Bac de récupération
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Avant la premiere
utilisation

P ANEATDIE Risque de brilure.

Afin d’éviter tout contact avec de

I'eau chaude :

* Ne pas utiliser plus de 410 ml
(14 onces) d'eau.

Faites passer de |'eau propre une ou deux fois dans la machine avant la premiére utilisation.

ARRET AUTOMATIQUE : La cafetiére s'éteindra automatiquement une fois que le café se sera écoulé.

* Remplissez le réservoir avec un
mug ou une tasse dans laquelle le
café s’écoulera.

* Insérez complétement le mug ou
la tasse sous le panier-filtre.

=
\

A
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Le réservoir d'eau a deux niveaux
d'eau : un de 250 ml (8 0z)
(minimum) et un de 410 ml

(14 oz) (niveau MAX).



Avant la premiere utilisation suie)

ey
Assurez-vous que le repose-tasse Jetez I'eau lorsque vous avez fait
a plusieurs niveaux / bascule soit couler de I'eau propre avant la
fermement fixé et enclenché. premiere utilisation. La cafetiere
est maintenant préte a étre
utilisée. Suivez les instructions
indiquées a la page 54.
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1l 1~ A ATTENTION E:H Glure. ° Remplissez le réservoir avec
Comment utiliser la cafetiere WNTETI Risque de brlure. - TR, 2o o e e dans
ﬁﬂ'%gg‘é‘;‘:’g’ghCge”}%%tuavec laquelle le café s’écoulera.
. * Insérez complétement le mug
VOIR AUSSI LA SECTION « UTILISATION DES O Raoe & utiliser plus de 410 mi  OU la tasse sous le panier-
REGLAGES & ET \®P » A LA PAGE 58. (14 o 00) o e filtre.

ARRET AUTOMATIQUE :

La cafetiére s'éteindra
automatiquement une fois que le
café se sera écoulé.

POUR FAIRE DU CAFE PLUS
CHAUD : Rincez le mug ou le
mug de voyage a l'eau chaude
avant de faire le café.

=5

T |

| S e (=3 \,
/ A TA D OYA 5B — 1 MUG ORDINAIRER5B - 2 MUG ORDINAIRE

Le réservoir d'eau a deux niveaux Assurez-vous que le repose-tasse

d'eau : un de 250 ml (8 o0z) a plusieurs niveaux / bascule soit

(minimum) et un de 410 ml fermement fixé et enclenché.

(14 oz) (niveau MAX).
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Comment utiliser (suite)

14-0Z. (410 ml) niveau

8-0Z. (250 ml) niveau

ATTENTION ! Risque de bralure.
Pour éviter tout débordement,
assurez-vous que le café moulu
ne dépasse pas le niveau de
remplissage MAX.

Versez le café moulu directement dans le filtre The Scoop™ fourni, en suivant
les instructions relatives aux quantités indiquées ci-dessus. Ou, si vous
préférez utiliser une méthode traditionnelle avec une cuillere a café, mesurez
le café de la maniere suivante :

8 oz tasse = 2 cuilléres a soupe de café moulu

14 oz tasse = 3 cuilléres a soupe de café moulu

Pour obtenir le go(it que vous préférez, augmentez ou diminuez les quantités.

Utilisez le réglage 2 pour les cafés aromatisés, décaféinés, finement
moulus et de marque premium tels que Starbucks® et Dunkin’ Donuts®.

Appuyez sur & ou\® pour que le café coule. La cafetiére s'éteindra
automatiquement une fois que le café se sera écoulé. Pour arréter la
préparation en cours de cycle, appuyez sur l'un des boutons pour éteindre
l'appareil.

REMARQUE : S'il n'y a pas d'eau dans le réservoir d'eau et qu'un bouton
normalement utilisé pour mettre en marche la cafetiére, est enfoncé, la
cafetiére ne fera pas couler de café. Le voyant clignote pendant 5 secondes,
puis éteignez la cafetiére (Q).

Starbucks ® est une marque déposée de Starbucks US Brands, LLC.

Dunkin 'Donuts ® est une marque déposée de DD IP Holder LLC. -




Utilisation des réglages et \@P

* Cette cafetiere ne peut étre utilisée qu’avec du café moulu. Elle * Lorsque vous utilisez du café en grains, une mouture de café
n'est PAS destinée a étre utilisé avec des « dosettes » de café. goutte-a-goutte automatique standard, donnera les meilleurs

« Utilisez le réglage \®2 si vous souhaitez avoir du café plus fort. résultats possible. Veillez a ne pas utiliser une moulure trop fine,
Utilisez le réglage \®2 pour les cafés aromatisés, décaféinés car le café trés finement moulu peut faire déborder la cafetiere.

finement moulus et de marque premium tels que Starbucks® et * En cas de débordement, essayez d’abord de mettre la cafetiere sur
Dunkin’ Donuts®. le réglage \®P , OU utilisez moins de café. Le réglage \®P permet de
Starbucks ® est une marque déposée de Starbucks US Brands, LLC. faire couler l'eau a un débit plus lent et une meilleure percolation

Dunkin 'Donuts ® est une marque déposée de DD IP Holder LLC. du café.

Consells pour faire un tres bon café

* Tous les cafés sont fabriqués a partir de grains d’arabica ou * Essayez d'utiliser du café fraichement moulu (environ une

de robusta, ou d'une combinaison des deux. L'arabica sont semaine).

legerement plus chers, mais ont tendance a produire un café plus * En utilisant un filtre a eau, de l'eau filtrée ou de I'eau en bouteille,

savoureux. vous obtiendrez un café plus savoureux que si vous utilisez de I'eau
* Le café moulu perd beaucoup plus rapidement sa saveur que les du robinet.

grains entiers. . . * Assurez-vous que votre cafetiére soit propre. Voir la section

Si vous achetez du café moulu, choisissez un emballage avec « Entretien et nettoyage ».

la derniére date de péremption la plus longue ou achetez moins

de café.
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Entretien et nettoyage

PR IOIE Risque d’électrocution.

N’immergez pas le cordon d’alimentation ni la
cafetiere dans du liquide.

Toutes les cafetieres doivent étre nettoyées au moins une fois par mois (une fois par semaine pour les endroits ou l'eau est dure).

Versez 1/2 tasse (125 ml) de vinaigre
blanc ordinaire et 1/2 tasse (125 ml)
d'eau froide dans le réservoir.

Appuyez sur le bouton &2 ou
™ une fois. Eteignez la cafetiére
aprés 30 secondes (Q) en
utilisant les boutons ou @
et laissez le vinaigre agir.

Apres 30 minutes, branchez la
cafetiére et laissez |'eau finir de
couler. Lorsque I'eau a coulé
entierement, laissez la cafetiere
refroidir. Videz la tasse et rincez.

\ =
Remplacez les accessoires. Faites couler
deux ou trois fois de d'eau du robinet

froide. La cafetiere est maintenant nettoyée

et préte a faire du café.

Jetez le marc apres chaque utilisation.
Rincez et / ou nettoyez a I'eau savonneuse.
Essuyez avec un torchon ou placez
I'élément sur le porte-panier a filtre.

LAVABLE AU LAVE-VAISSELLE

REMARQUE : Le panier a filtre
The Scoop™ doit étre nettoyé
tous les jours et le porte-filtre au
moins une fois par semaine.  gg



Dépannage

PROBLEME

Le café a mauvais go(t.

L'eau sur le comptoir sous
la cafetiere.

La cafetiere ne fonctionne
pas et le voyant DEL
clignote.

Café pas fort.

Le café déborde du panier
a filtre.

Le café déborde du mug
ou du mug de voyage.
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CAUSE PROBABLE

* La cafetiere doit étre nettoyée.

* Le café est moulu trop grossiérement ou trop finement. Réglez le moulin a café sur le goutte-a-goutte automatique.
* Mauvaise qualité et fraicheur du café.

* Mauvaise qualité de I'eau (utilisez de I'eau filtrée ou en bouteille).

* Réservoir d'eau trop rempli. Vérifiez également la tasse utilisée pour remplir le réservoir. Certains mugs / tasses
ne permettent pas de verser I'eau correctement et de I'eau peut couler sur le coté de la tasse et sur le comptoir.

* Ajoutez de l'eau. S'il n'y a pas d'eau dans le réservoir d'eau et qu'un bouton normalement utilisé pour mettre en
marche la cafetiere, est enfoncé, la cafetiere ne fera pas couler de café.

« Tout d’abord, essayez de faire le café en utilisant le réglage \®P. Si le café n’est pas encore assez fort, ajustez le
rapport eau / café en utilisant un peu moins d'eau et/ ou plus de café. Veillez a ne pas dépasser le niveau MAX
de café.

* Mettez moins de café moulu

« Utilisez le réglage \® pour les cafés aromatisés, finement moulus, de marque premium et les cafés décaféinés.

* Lorsque vous utilisez du café en grains, une mouture de café goutte-a-goutte automatique standard, donnera les
meilleurs résultats possible.
Veillez a ne pas utiliser une moulure trop fine, car le café tres finement moulu peut faire déborder la cafetiere.

* Afin d’éviter que le café ne déborde du mug ou du mug de voyage, assurez-vous d’utiliser le méme mug pour
remplir la cafetiére d’eau.



Remarques
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GB  for more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global

> cobaall s i) Jsa il glaall (o 3300 AR
https://hamiltonbeach.global &V 3k

zZH  fRERMREEZEE . 552 0 https://hamiltonbeach.global

Ms Untuk maklumat lanjut mengenai produk dan waranti,
sila lawati https://hamiltonbeach.global

FR  Pour obtenir de plus amples informations sur les
produits et la garantie, veuillez visiter le site Internet
https://hamiltonbeach.global
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